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Bausinue KyJbTYPHOTo (ppeiiMMHIa HA BOCIIPUSATHE TPAMMATHYECKUX 3HAYEHU I
HHOCTPAHHBIX TEKCTOB

Beasisekmii I'.H.
Axademus nocreouniomnozo obpazosanust, Munck

Ionsamue KynomypHo20 @petimunea Ul HeOA8HO NOABULOCL 6 NCUXONO2UU, 4 €20 UCCIe008aHUe
Hocum 6 Oonbulell cmeneHu NOCmManosounvll xapaxmep. Cywjecmeyem cpagHUMeENbHO HeOOIbULoe
KOUYeCmseo pabom HA pYCCKOM U AH2IUUCKOM SA3bIKAX @ chepe NCuxono2u, NOCEAUeHHbIX NOHAMUIO
KynbmypHo2o gpetimunza. byoyuu cnocobom ynopaoouusanus u cmpyKmypupo8anus Mupa, KyibmypHulii
@pelimune MOJCHO CPABHUMb C SPAMMAMUKOLU 6 A3blKe, KOmMOopas Npu3eanda CMpyKmypuposams
JleKcuyeckoe pazHooopasue u npuoagams emy CMuicl 6 8bickasvieanuu. Ilpu eécem paznoobpasuu A3ulKos,
gvloensiom 6ce2o 9 epammamuieckux cnocobos, Komopbvle 6 pasHoll cmeneHu npeocmagienbl 8 Kaicoom
0MOEeNbHOM A3bIKE.

Llenv uccnedosanusi — GvIAGUMb B03MONCHYIO C653b PAMMAMUYECKOU CMPYKMYPbl pOOHO20 A3bIKA U
nPoOYEccoM KyabmypHo2o Qpetimunea npu 60CNpUsmuy UHOCMPAHHbLIX MEKCMO8.

Mamepuan u memoowvi. C yenvio usyuumv OAHHYIO C6:A3b, ObLIO NPOGEOEHO KPOCCKYIbMYPHOE
uccredosanue, 8 KOMOpoM YHacmME08alU HOCUMENU AHMAULICKO20, HEePCUOCKO20 U PYCCKO2O A3bIKOE.
Hcnvimyemvie uumanu 0OUHAKOBbIN AHSNOA3BIYHBIL MEKC U 0A8aANU NUCLMEHHBIL OMEem HA 8ONPOC O
ezo enasnoti uoee. Omeemul UCHBIMYEMbIX ObLIU NOOBEPSHYMbL KOHMEHM-AHANU3Y C YETbl0 GblA6UMb U
nocuumams  HalUuue 6 Omeemax OonpeodeNeHHvlX epammamudeckux 3nadenutl. Ilocredyroujuil
nHenapamempudeckuti U mecm Manua-Yumnu u xpumuueckui OUCKYPCHbIU AHATU3 ObLIU NPUMEHEHbL C
Yenvio YCmaHosums U 00bACHUMb 3HAYUMbIE PA3IUYUS HA YPOGHE PAMMAMUYECKUX 3HAYEHULl 8 mpex
He3a8UCUMBIX 2DYNNAX.

Peszynomamuvr u oécyyicoenue. Henapamempuueckuii mecm no3eonun eviagums 20 3HAUUMBIX
Pasnuyuli Ha YposHe SPaAMMAMUYECKUX 3HAYeHUll 8 OCNPUATNUU UCNBIMYEMbIMU UCXO0H020 meKkcma. B
cmamve NpusoOAMcs. npumepsbl U OOBACHEHUs HEeKOMOP®IX Paziudull, cpeou KOMOpPuIX Kame2opuu
ONpeoeleHHOCMU — HeonpedeieHHOCHU, NpeoMema — NPU3HAKA — Oelicmeus, a makice MOOAIbHOCU
enazoaa.

3aknwuenue. Ilonyuennviii pe3yibmamovl  NO3GONAIOM  YMEEPHCOAMb, UMO NPU  GOCHPUAMUU
UHOA3BIYHO20 — MeKCma Uumeem Mecmo Npoyecc —KVIbmMypHOo2o — (hpeumunea, npu  KOMoOpom
epammamuyeckue 3HA4eHusi MeKCma CMewaomces 8 CIOPOHY CXOMHCUX SPAMMAMULECKUX (OopM POOHO20
AZbIKA.

Kniouegvie cnosa: Kynomypuulil (hpeimune, UmMuka u UMUKa Kyiomypul, 2pamMMamuiecKue 3Ha4eHus,
epammamuyeckue cnocoowl, KyibmypHbili KOHMEKC.
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The concept of cultural framing has appeared in psychology rather recently, and it has yet a
formulating character. There are a relatively scarce number of publications both in Russian and English
academic literature, dedicated to cultural framing. Being a means of ordering and structuring the world,
cultural framing can be compared with grammar in a language, because grammar structures all the
lexical units into a meaningful utterance. Taking into account all the diversity of existing languages, one
can speak of only 9 grammatical means which are represented to a different extent in any particular
language.

The aim of the research is revealing a possible connection between grammatical structure of a
language and the process of cultural framing while perceiving a foreign text.

Material and methids. A cross-cultural research has been conducted in order to study this possible
connection. English, Persian and Russian native speakers participated in the research, reading one and
the same authentic English text and answering the question about its main idea. Content-analysis was



used to reveal and count grammatical meanings in the participants’ answers. Non-parametric U-test of
Mann-Whitney and critical discourse analysis were used to find and explain significant differences at the
level of grammatical meanings in the answers of the participants.

Findings and their discussion. Non-parametric U-test revealed 20 significant differences at the level
of grammatical meanings while perceiving a foreign text. The article contains the examples and
explanations of certain revealed differences, including the categories of definiteness — indefiniteness,
object — action — attribute, and verb modality.

Conclusion. According to the research findings it can be stated that the process of cultural framing
while perceiving a foreign text takes place, which implies the shift of grammatical meanings to the
resembling grammatical forms in one’s native language.
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